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1. Introduction

In my research I analyse the etymological groups of the names of diseases in the Northern Saami Bible translations. My article is divided into three main parts: first I give a brief summary of the history of the Northern Saami Bible translations. In the second part of my paper I look into the nature of the names of diseases in the Bible. At last, I classify the names of diseases according to their etymologies, making it possible to get to know in what proportions the translators used terms of foreign and of native origins.
1.1. The Northern Saami Bible translations

The Northern Saami plays a central role among today’s Saami dialects with respect to the number of its speakers, and to its literary position, as well. This dialect is spoken by about three quarters of the native Saami-speaking population, that is, about 24,000 people in the northernmost parts of Sweden, Norway, and Finland. There are Saami publishing houses (e.g. Davvi), and more and more webpages, daily papers among them, provide information about this northern minority in its mother tongue. Nevertheless, in the first hundred years of its literacy the Northern Saami was effaced by the Saami dia​lects spoken in Sweden, because Gustave Adolf II, king of Sweden, had urged to translate religious texts into Saami as early as the first half of the 17th century, and to train the Saami-speaking priests. As a result, the first book in Saa​mi was published in Southern Saami in 1619 (cf. Korhonen 1981: 54).

In 1648 Johannes Tornaeus published a manual titled Manuale Lapponicum in an artificially standardized language, based on the Tornio dialect of Northern Saami, but it included a high number of morphological and lexical ele​ments from other dialects spoken in Sweden. This book, and another Saa​mi spelling-book in Tornio dialect published ten years before, can be regard​ed as the first Northern Saami texts (cf. Korhonen ibid.).

The creation of the authentic Northern Saami literature also started as an ecclesiastical initiative in the 1700s, and the first result of this was the translation of Luther’s catechism in 1728. However, this work did not bring about more than a few other catechisms, hymn books and manuals. (Qvig​stad–Wiklund 1899: 76–81).

The earliest products of the aspirations for Bible translations are the Gospels according to Matthew and Mark, which were followed right after by the translation of the entire New Testament in 1840. Both are Nils Vibe Stock​fleth’s works, who may have been the most prolific Saami translator of his time. The New Testament was published again in a revised version in 1850 (Qvigstad–Wiklund 1899: 82–86). 

As a result of Jens Andreas Friis’s and Lars Hætta’s co-operation, the complete revised translation of the New Testament was born, which was further improved by Just Qvigstad until its publication in 1895.

Meantime the translation of parts of the Old Testament into Northern Saami had also started: the Five Books of Moses; the Book of Isaiah; the Historical Books of the Old Testament; the Book of Job, the Book of Psalms, the Book of Proverbs, Ecclesiastes, the Song of Songs; the Prophets, were published one right after the other.

In the end, in 1895 the first complete Northern Saami Bible was born. Jens Andreas Friis, Lars Hætta, Salomon Nilsen, Just Qvigstad and Jo​hannes Nilsson Skaar had taken part in the translation work (Qvigstad–Wiklund 1899: 120). It was also published in pocketbook form, and the latest edition was published in 1988.

In 1987 the work of the complete new translation of the New Testament began, which finished with the publication in 1998. This translation attempts to be independent of the 150-year-old translations of the New Testament, but it is similar to them in many respects, of course. In the first place, the translators tried to eliminate the elements not characteristic in the Saami language, that is, the Scandinavianisms (Kjølaas 1995: 108–112). This latest text has been made available on the internet, as well (www.bibelen.no), thus, it solved the problem of accessibility for the readers living in distant places.

The version on the internet served as a basis for my analysis of the new translation, and I used the complete Bible of 1925 from the earlier translations.

1.2. Diseases in the Bible

The various diseases often appear in the biblical texts, and there are about 500 occurences of certain diseases, pathological deformities, and bodily defects. This high number is in correlation with the fact that ”the Bible, apart from a few exceptions in later texts, traces back the diseases into unnatural reasons; it is generally believed that they are God’s punishment, so they are observed from a religious point of view” (see betegség in: Haag Lexikon). Their being a punishment can be most clearly proven reading the Prophets (mainly the Books of Ezekiel and Jeremiah). The Third Book of Moses regulates the recognition, the treatment of the diseases, and the necessity to shut the diseased out of the community. In the New Testament the bodily ills are most often mentioned in connection with Jesus’s and the Apostles’ healings.

Owing to the times and the nature of the Bible, we often come across the general term disease when naming a certain syndrome. On the other hand, the terms used as metaphors are frequent, mainly in connection with physical handicaps. Because of this, I thought it was sensible to narrow down the material of my work to those terms which unequivocally referred to diseases, in order to avoid misconceptions. The Larousse encyclopaedia provided help in it, by its exact definition of the word disease: ”It is such a state of the living organism, in which the vital processes differ from the normal, their balance is disrupted, and can endanger life itself.”

Having excluded all bodily defects (e.g. blindness, deafness, paralysis, hare-lip), and general names, I found sixteen terms referring to diseases in the two Bible translations: nine in OT 1998, and twelve in Bibal 1925. (Five terms are included in both.) These can be classified in the following groups on the basis of their meaning and character:

a) Epidemics from southern countries (suohtta ’plague, pestilence’, spihtál​​vuo​hta ’leprosy’, čoavjedávda ’dysentery’, var​radávda ’dysentery’, rohttudávda ’pest, plague’);

b) Dermatological diseases (iđáhat ’rash, dry-scab’, rubbiš ’scab’, bohtaneapmi ’boil, fester’, buogu ’boil’);

c) Syndromes similar to fever (feber ’fever’, čoaskindávda ’fever, shivering-fit’);
d) Syndromes causing the general deterioriation of the physical state (guoh​cageapmi ’rot’, rávž​ža​dávda ’atrophy, decay’);

e) Epilepsy (mánodávda, mánnováddu); 

f) Dropsy (čáhcedávda).

Considering their origin the above mentioned words can be classified as loanwords, mirror translations and terms of internal development (I analyse these in details in the second part of my paper). The table in the final part of the paper summarize the dependence between the character of the disease and the word expressing it is.

2. The etymological groups of the names of diseases in the Northern Saami Bible translations

The entries of the following word list consist of the word meaning, its occurrence in OT 1998, Bibal 1925 and etymological data. If it is necessary, I give its Finnish and Norwegian equivalent.

2.1.  Loanwords which preserved their basic form

feber ’fever’ 

– Acts of the Apostles, 28:8: Publiusa áhčči lei aiddo dalle veallámin buohc​cin feberis ja garra čoavjedávddas [~ Publius’s father took to his bed suf​fer​ing from fits of fever and dysentery]

– This word exists in Sammallahti’s dictionary of 1989: feber, and in Nielsen's, too: fēbbër ~ fēbër ’id.’ It is a Scandinavian  loanword, it occurs only once in the New Testament, and we can find its Norwegian equivalent in the Norwegian text: Bibelen 1930: Og det traff sig så at Publius’ far lå meget syk av feber og blodgang.

suohtta ’pestilence, disease, here: plague’

– Bibal 1925, Psalms, 91:6: …ikge suottast, mi hævata gaskabæive [-nor from the pestilence raging at noon]

– We agree with Qvigstad’s statement (see 1893: suöhtta), which claims that it originates from the Old Norwegian word sótt (sút) ’disease’. It occurs only in the Old Testament as the equivalent of Norwegian sott. In the New Testament the word rohttudávda, meaning ’plague’ appears in Saami, instead of the Norwegian sott. Confer, for example, Luke 21:11. Bibal 1925: Ja stuora ead​nemdoargastusak galggek šaddat duobbeld dabbeld ja nealgge ja rotto​dav​dak... [~ there will be big earthquakes, epidemics and famine everywhere]; OT 1998: šaddet garra eatnandoarggástusat ja ollu báikkiin neal​gi ja rohttudávddat... Bibelen 1930: og store jordskjelv skal det være og hunger og sott både her og der...

2.2. Loanwords with Saami suffix(es)

iđáhat ’rash, dry-scab’

– Bibal 1925, Third Book of Moses, 21:20: ...daihe gæst læ saŋaš daihe iđa​tak... [~ having prurigo or dry-scab] 

– This noun is a causative form of the base verb (ihtit ’appear, become visible’) provided with a deverbative noun suffix (-at). Ihtit is the borrowing of the Finnish itää ’sprout’ (SSA). 

rubbiš ’scab’

– Bibal 1925, the Third Book of Moses, 13:30: ...dat læ rubbiš, dat læ spittalvuotta oaivest daihe skavčai siste... [~ it is scab, the leprosy of the head or the beard]

– We can definitely claim, because of phonological reasons, that it does not originate from the Finnish rupi ’scab, mange’. See SSA: Finnish rupi > Lule Saami ruhpi-. It is supposedly a Norwegian  loanword, cf. Qvigstad 1893: ruöbbe, Friis: ruobba ’Schorf (auf einer Wunde, auf dem Kopfe)’ = Norwegian rumba (reference: Ross: Norsk Ordbog. 1890). The word rubbiš is probably the form of ruobbi ’scab’, with a diminutive suffix.

spihtálvuohta ’leprosy’, spihtálaš ’leprous’

– OT 1998, Luke 5:13: Dakkaviđe jávkkai spihtálvuohta [~ and he became cleared out of leprosy immediately]; Bibal 1925, Luke 5:13: Ja dallanaga vulgi spittalvuotta sust erit; OT 1998, Matthew 10:8: buhtistehket spihtálaččaid [~ clean lepers]; Bibal 1925, Matthew 10:8: spittalažaid buttesteket.

– This word is of Scandinavian origin (cf. SKES: pitaali), Qvigstad 1893: spihttal-dav’da ’Aussatz’, Nielsen: spittal-daw'dâ ’leprosy’, spittalvuotta ’being leprous’. The influence of the Norwegian spedalskhet is shown by the fact that only the form provided with a noun suffix -vuohta ’-ness’ can be found in the two Saami texts, but the form with the element -dávda can not be found at all. – The form spihtálaš is the same as its Norwegian, Swedish, and Finnish equivalent considering its structure (spedalsk, spetälsk, spitalinen). Also cf. Qvigstad 1893.

2.3. Calques

čáhcedávda ’dropsy’

– OT 1998, Luke 14:2: Dalle bođii su lusa olmmái geas lei čáhcedávda [~ lo, a dropsical person came to him]; Bibal 1925, Luke 14:2: Ja gæča, de læi muttom čaccedavdast buocce olmuš su buotta.

– It is a compound word including the elements čáhci ’water’ and dávda ’disease.’ It is a calque of the Norwegian vatersott ’id’ and/or the Finnish ve​sitauti ’id’.

čoaskindávda ’fever, shivering fit’

– Bibal 1925, the Acts of the Apostles, 28:8: Publiusa ačče læi buoccamen čoaskemdavdast ja var​radavdast [~ Publius’s father took to his bed suffering from fits of fever and dysentery].

– It is a compound of the elements čoaskin ’cold weather’ + dávda ’disease’. It is probably a calque following the pattern of the Finnish vilutauti ’serious fever’ (vilu ’cold weather, frost’) found already at Agricola and in several dia​lects. Cf. Biblia 1776 ibid: Publiuksen isä sairasti vilutautia ja vatsankipua. It cannot be found in the later translation, the words buohcci ’ill’ and dávda ’disease, illness’ appear there instead (except: Acts 28:8, see feber).

čoavjedávda ’dysentery’

– OT 1998, the Acts of the Apostles, 28:8: Publiusa áhčči lei aiddo dalle veallámin buohccin feberis ja garra čoavjedávddas [~Publius’s father took to his bed suffering from fits of fever and dysentery]. 

– It is a compound word: čoavji ’abdomen, stomach’ + dávda ’disease’. It is probably the calque of the Finnish vatsatauti ’gastric disease, gastric trouble’. Cf. Raamattu 1992, ibid: Publiuksen isä makasi vuoteenomana; hä​nel​lä oli kuumetta ja paha vatsatauti.

manodavda, mánnováddu ’lunatism, epilepsy’

– OT 1998, Matthew 17:15: Sus lea mánnováddu ja son giksašuvvá garrasit [~ lunatic, and suffers a lot] Bibal 1925, Matthew 17:15: Dastgo son læ ma​no​​dav​​dag ja gilla ollo bahaid.

– Manodavdag occuring in the earlier translation must be a calque following the pattern of the Finnish kuutaudillinen appearing in the same place. It is also supported by the survival of the word in today’s language in pluralia tantum: má​no​​dávddat, but means ’periods’. The translators of the newer version probably wanted to avoid this misunderstanding when they complemented the anterior constituent meaning ’moon, month’ with the posterior constituent -váddu ’trouble, injury’ (< OldN. vandi, Sw. vånda; cf. Qvigstad 1893: vaddo).

rohttudávda ~ rohttodávda ’plague’

– OT 1998, the Acts of the Apostles 24:5: Mii leat gávnnahan dán olbmá duohta rohttu​dáv​dan [~ we have found that this man is a real plague] Bi​bal 1925, Acts 24:5: Dastgo mi læp gavdnam dam olbma læmen rottodavddan.

– According to SSA the Saami rohtto ~ rohttu (Pi Lu In N) ’plague’(N In); ’nopea; kiire’ (Pi Lu) is etymologically identical with the Finnish rutto ’Pest’, rutto adj. ’no​pea, ripeä; äkkipikainen’. However I suppose that the word could be borrowed from the Baltic Finnish, and this possibility is especially supported by the connotative character of the meaning ’plague’. The name of disease may have been complemented by the dávda ’disease’ posterior constituent in order to avoid ambiguity, like in the case of the Finnish ruttotauti ’plague’.

varradavda ’dysentery’

– Bibal 1925, Acts of the Apostles 28:8: Mutto de soiti, atte Publiusa ačče læi buoccamen čoas​kemdavdast ja varradavdast [~Publius’s father took to his bed suffering from fits of fever and dysentery]. 

– It may be related to the Norwegian blodgang ’dysentery’ but we cannot draw definite conclusions on the basis of the data at our disposal.

2.4. Words of internal development

bohtaneapmi ’tumour, boil’

– Bibal 1925, the Third Book of Moses 13:10: ja gavdna, atte vilggis bottanæbme læ likest [~ if the priest sees a white tumour on the skin]

– It is the form of the verb bohtanit ’swell, fill, rise (dough)’ provided with a deverbative noun suffix. It is identical with the Finnish ajet​tuma ’tumour, boil’ in meaning and structure, as well, but we find something else in the corresponding places in the Finnish text: e.g. ajos (3rd Moses 13:10); rakko (3rd Moses 13:19.); arpi (3rd Moses 13:28).

guohcageapmi ’rot’

– OT 1998, The second epistle of Paul to Timothy 2:17: ja sin sánit viidánit dego guohcageapi [~ and their word is spreading like a cancerous fester]; Bibal 1925, Joshua 5:12: Ja mon læm nuftgo muoco Efraimi ja nuftgo guoc​ca​gæabme Juda vissui [~ so I will be a moth in Efraim, and rot in the house of Judah]

– It is a form of guohcagit ’rot’ with a deverbative noun suffix.

rávžžadávda ’atrophy, decay’

– Bibal 1925, Isaiah 10:16: Damditi galgga Hærra, dat Hærra Sebaot, vuolgatet ravččadavda su buoidaki gaski [~ thus the Lord will bring decay on the rich of Assyria].

– It is a compound word: rávža ’stunted, emaciated being’ + dávda ’disease, illness’. The meaning found at Nielsen, ’miserable, emaciated reindeer without a proper coat (supposed to suffer from some indefinable disease)’ makes it probable that the word was used earlier to name a certain reindeer disease. It is also supported by the fact that we can find different terms in the corresponding places. Cf. Bibelen 1930: Derfor skal Herren, Israels Gud, hærskarenes Gud, sende tærende sott blandt hans kraftfulle menn; Biblia 1776: Sentähden on Herra, Herra Zebaot, lähettävä laihuuden hänen lihavainsa sekaan.

buogu ’boil’

– OT 1998, Revelations 16:11: ja bilkidedje almmi Ipmila bákčasiiddiset ja buhkkui​dea​set dihtii [~ they swore at the God of the Heavens because of their sufferings and festers]; Bi​bal 1925, Revelations 16:11: ja si bilkkedegje alme Ibmela sin givsidæsek diti, ja sin bukkudæsek diti.

– We can find it at Nielsen and Sammallahti. In the Norwegian byll ’boil, fester’, and in the Finnish the word haava ’wound’ are used in the corresponding places, so it cannot be either a calque, or a  loanword from biblical texts. There are no data on the etymology of the word, so I treat it as a word of internal development.

3. Summary

It is clear that mainly the names of the diseases rare in the Scandinavian territories are of external origin (so, we cannot find a word made by internal development in group 1). 

The table clearly illustrates that the mirror translations and the words of internal development prevail in the translations, which shows the translators’ efforts to exploit the possibilities offered by the Saami language, and that they tried to avoid excessive foreign linguistic influence.

Bibal 1925
 Loanword
Loanword

+ suffix
Calque
Word of inter​nal dev.

(1) southern epidemic
suohtta
spihtálvuohta
rohttudávda

varradávda


(2) dermatological disease

iđáhat

rubbiš

buogu

(3) syndrome si​mi​lar to fever


čoaskindávda


(4) deterioration of the physical state



guohcageapmi

rávžžadávda

(5) epilepsy


mánodávda


(6) dropsy


čáhcedávda


OT 1998
 Loanword
Loanword

+ suffix
Calque
Word of inter​nal dev.

(1) southern epidemic

spihtálvuohta
čoavjedávda

rohttudávda


(2) dermatological disease



bohtaneapmi

buogu

(3) syndrome si​mi​lar to fever
feber




(4) deterioration of the physical state



guohcageapmi

(5) epilepsy


mánnováddu


(6) dropsy


čáhcedávda
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*(This is the written version of the lecture held during the CIFU-X in Joshkar-Ola.
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